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VK 8; 81-25
(I)I/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IC HayKI/I

B cmamve paccmampusaiomces 6onpocel @panyy3ckou Moao0exncHol peuu. Ananusupyiomcsa uoeu Gpanyy3ckux
JIUH2BUCMOB O NOB0OY ONPeOeieHUsi CYWHOCHU NOHAMUA «PPAHYYICKAS MOTOOCICHAS PEUby U UCTIONbI0BAHUS He-
06x00umou mepmunonozuu. Paccmampusaromes mepmunsl Ha 0003HaUeHUEe NOHAMUS «PPAHYYICKASL MOIOOEHCHAS
peuby, QyuKyuy Gpanyy3cKou Moa00edCHOU peru u NPULUHbL ee B03HUKHOBEHUSL.

Kniouegvie cnosa u gppazel: GppaHity3ckas MOJIOJEKHAST pedb; MOJIHAsI (paHIly3CcKasl pedb; peub MOJIOAEKH IIPHUIO-
poJa; apro; aproToJIOTHst; SI3bIKW UIMMHTPAIMN; CTAaHJAPTHBIN (QpaHIly3CKUil S3bIK.

Hysxxnas ExaTepuHa AHaToJibeBHA
Kuesckuii nayuonanvnuii ynueepcumem umenu Tapaca Llleeuenxo, Ykpauna
katunial @yandex.ru

OIIPEJEJEHUE CYITHOCTH MOHSTHSA « PPAHI[Y3CKAS MOJIOJEKHAS PEUb»®

@paHITy3cKas MOJIOZEKHAS pedb — 3TO (opMa pasrOBOPHOI peur, KoTopas (HyHKIMOHHPYET B Ipolecce KOM-
MYHHUKaIUH ONPEETICHHON BO3PACTHOW KaTETOPUH HOCUTENIEH (PaHIly3CKOTO SA3bIKA (MOJIOJEKH) U XapaKTepU3yeT-
csl mpeoOsalaHieM CHI)KEHHOM 3MOLMOHAIbHO-OLEHOYHOH JIEKCHKH. DTy (OpMYy peun ele Has3bIBaloT langue
djeuns (OT cinoBa djeuns, KOTOpoe Ha apro 0003Ha4aeT «MOJIOZEXKb)»), TOCKOJIbKY OCHOBHYIO YacTh €€ MOJIb30BaTe-
JIel COCTaBIISIET MOJIO/ICKD, a TakkKe langue des cités nnm argot des cités (S3bIK IPUTOPOJIOB), TIOCKOJIbKY Ha TaKOH
peuy pa3roBapuBaroT, B YACTHOCTH, IPEJICTABUTENH IIPUTOPOAHBIX KBapTanoB dpaHnuu.

W3zBectHblil (paniy3ckuil muHrBuctT A. Byaiie B crathe «Nouveau frangais, parler jeune ou langue des cités?
Remarques sur un objet linguistique médiatiquement identifié» («HoBbIil (paHIy3CKHii SI3BIK, MOJIOJIE)KHAS PEUb
WIH SA3BIK IPUTopoIoB? 3aMedyaHus MO MOBOLY OOBEKTa SI3BIKO3HAHMSA, MOMNAJAIONIEro MO BIMSHUE MEIua») uc-
CJIelyeT MOHATHE «MOJIOJEKHOW peur» M XapaKkTepu3yeT ee OCOOCHHOCTH. YUEHBIH MUIIET, 4TO 00pa3 JKU3HH U
0COOCHHOCTH pedr COBPEMEHHOW MOJIOZCKH IIOBEPKEHBI BIMSHUIO CPEACTB MaccoBoi mH(popmammu. A. Byaiie
XapaKTepU3yeT MOJIOASKHYIO pedb KaK HOBYIO pedb, HOBBIH (hpaHITy3cKui s3bIK («le nouveau frangais»), Ha KOTO-
PpOM 0OIIIat0TCST MOJIOABIC JTFOIH, TOAPOCTKH [5, p. 7].

XOTsI HEKOTOPbIE JIMHTBUCTHI aCCOIMMPYIOT MOHATHE «(ppaHITy3cKasi MOJOJEKHAsI peuby ¢ noHATHeM «le francais
branché» («momHas ¢paniry3ckas peusy). Takum oOpa3om, TepMuH «branché» UCTIONB3YIOT HE TOIBKO TOTAa, KOTaa ro-
BOPST O MOJIHBIX BESIHUAX B cepe MaccMera WIM O TPEHIOBOHM OJeXKIe, a TaKKe KOTIa XapaKTepru3yloT HOBBIH CO-
muosiekT [16, p. 36]. Tak, ¢panmysckuii muarsuct 1. ®pancya-XKexep B cBomx pabOTax HCHONB3YET MOHATHE
«les -parlers branchés” des jeunesy («MmomHas peub MONOIACKHM») [y OOO3HauyeHus «des parlures argotiques
contemporaines» («COBpEeMEHHbBIC aproTHUECKUEe MaHephl 00IeHus») [7, p. 34; 8, p. 7]. Jluarsuct M. Bepaenau-Byprarn,
KoTOpas BeiesieT noustHe «le frangais branchéy, cunTaer, 4To B JaHHOM ClTydae TOBOPUTCS HE TOJIBKO O MOJIOACKHOMN
peun, Tak Kak Ha TakoM ()paHIly3CKOM SI3bIKE€ TOBOPUT 3HAYMTENIbHAs 4acTh HACENCHHs, KOTOpas yKa3bIBaeT Ha CBOIO
TIPHHAJIEXKHOCTh K OTpeJIe]IeHHOH rpyrme, Kiaccy, coodmectBy. Cpeau rpyil, pecTaBUTeNH KOTOPhIX O0IaroTes Ha
«MOJTHOH (hpaHIy3CKOH pedm», Mbl MOXKEM Ha3BaTh CJIEIYIOLIME: MUP TeaTpa, NCKycCTBa, PEKJIaMbl, TOPTOBIIH, CIIOPTA,
KOMMYHHKaImy. TakiuM 00pa3oM, MOJIOJIeKHAS pedb SBISET COOO0H COCTAaBHYIO YacTh ITOU «MOIHOM peur» [19, p. 38].

KacaTtenpHO MecT BO3HHKHOBEHHS (HPaHITy3CKOM MOJIOIEKHOW pedn JUHTBUACT A. Byaife roBopuTt, 94To B Haua-
ne 90-x rr. XX croneTrs TakUMH MecTaMu ctaiu npuropoasl (la cité, la banlieue). Hexotoprle ydeHsIe mpeuiaraoT
COCPEIOTOUYNTRCS Ha M3YUCHNH XPOHUKH PEUH MPUTOPOJA U aHAIM3HUPYIOT CIOBAPH PEUX NPUTOpOa, IPYTrHe TOOII-
pstot obienne Ha peun npuropoaa [3; 17; 18]. Takum o6pazom, B mpuropojiax [laprka MoJI0aeXb 00IaeTCs Ha TaK
Ha3bIBAEMOM peYM MPUTrOpo/ia, KOTOpast 3HAYUTEIHHO TPEBBILIAET IPAHUIIBI TIPOCTOTO KOMHYECKOTO HCIIOJIb30BAHHUS
HEKOTOPBIX CJIOB B Mpoliecce obuienus. Ha peun, koTopas BKIFOYaeT HECKOJIBKO COTEH CJIOB, BHIPQKEHUI M CHHTAK-
CHYECKUX 00pa30BaHMUil, TOBOPUT OOJIBIIMHCTBO MOJIOBIX JIFO/ICH (hPaHIy3CKHUX MPUTOPOIOB U MPOBUHIMI [5, p. 10].

MBbI Mccie0Bali peub MOJIOJIEKH IPUTOPOIOB Ha OCHOBE MPUMEPOB, B3STHIX U3 KHUT (DPaHIly3CKOTO MUcaTeIs
Ab6n Anp Mamuka [2], KOTOpBIH caM SIBIISIETCS MPEJICTaBUTEIEM IIPUTOpoa M BiIajeeT 3HaHUAMHU 00 oOpase KU3HU
1 OOIIEHNN MECTHOW MOJIOJISKH, U (HIBMOB O MOJOAEXKH Npuroponos (dmieMm «HeHnaBucTh» (paHIy3cKoro pe-
xuccepa Matbe KaccoBuna). MBI BBISICHWIN, YTO B Ipoliecce 00pa3oBaHHs MOJIOJEKHON pedn MPUropoJOB HC-
TOJIB3YIOTCSl CIEAYIOINE CTHINCTUYECKHE, JIEKCHKO-CEMaHTHYECKne M MOP(O-CHHTAKCHYECKHE IMPUEMBL: 3aUM-
CTBOBaHMUS U3 (paHITy3CKOM pa3roBOpHOW peun (tout le monde appelle ¢a «la galére» — Bce Ha3bIBAIOT 3Ty pabomy
msoicenou [Ibidem, p. 33]), meradopa (c ‘est des chiens — 310 — noauyus; npsimoe 3HaueHue: codaxu [Ibidem, p. 98]),
MetoHumus (juste parce qu'ils vendent des kilos — TOTbKO TOTOMY, YTO OHM IIPOJNAIOT HAPKOMUKU KULOSPAMMA-
mu [Ibidem, p. 104]), cpaBaenue (¢a me donnait le sentiment d'étre éveillé, parce que le sommeil, c'est le cousin de
la mort — >TO0 TIpenaBano0 MHE OIIyIIEHUE OOJPCTBOBAHWSI, MOCKOIBKY COH — 3MO 080I0POOHbBIL Opam cmep-
mu [Ibidem, p. 41]), 3anMcTBOBaHUS U3 aHTIUICKOTO s3bIKa (une phrase qu'a fait tout bugger dans ma téte — ppasa,
KOTOpast BCE nepemewuidana B MOEH TOJIOBE; OT Tiaroyia «to bug» (cmemmBats) [Ibidem, p. 170]), apaGckux s3pIKOB
(il n'était plus au happs' — oH yXe BBIIIET U3 MIOPbMbL; CIIOBO MAarpuOCKOTO MPOUCXOKICHUS, 0003HAUAET «TIOPb-
my» [Ibidem, p. 28]), apro (comme si c'était la casse du siecle — xax 6ynTo 310 ObLI yeor cronerus [Ibidem, p. 98]),

© Hyxuas E. A., 2014



150 WNapatensctBo «pamoTa» www.gramota.net

crapodpaniysckoro si3eika (ils font des filatures — ouu npoeoodsm cneacky; «filer» (IPOBOAMTH CIICKKY)
[Ibidem, p. 103]), cokpamenus (anokomna) (je le dis pas juste pour taper la discut’ — s He TOBOPIO 3TO JJIsl TOTO,
9TOOBI TIPOCTO IUCKYTUPOBATh; la discussion «mguckyccus/obcyxaenne» [Ibidem, p. 43]), adepesa (la thune était
pas un bléme — nenpru He ObLIN npodaemotl; probléeme «upodnemay [Ibidem, p. 105]), penyrmkamus (cités terre-
terres similaires, jumelles: les mémes similitudes — IPUTOPOMBI, npOCMble YYACMKU 3eMU, OTAHAKOBBIC: TOJOOHBIE
apyr apyry [Ibidem, p. 22]), npunaratensHsie hyper / super (elle m'a fait un sourire hyper mignon — oHa MHE OueHb
muno ynviouwynace [Ibidem, p. 40]), omymeHHs B CHHTAKCHYECKMX KOHCTPYKIMAX (faut vraiment pas avoir
de cceur... — HYJHICHO HA cAMOM Oele He UMETh CepAla, YTOOBI. . .; MPOIYIICHO MECTOMMEHHE i/ 1 OTPHLATEIbHYIO Ya-
cruny ne [Ibidem, p. 21]) u kogudukanus / Bepian (et c'est ¢a qui me véner le plus — u 310 TO, UTO pazdpadicaem
MeHs OOoJIbIlIe BCETO; énérver «HepBUpoBath) [Ibidem, p. 99]).

Hu B KoeM ciydae MOJIOJEKHYIO pedb Hellb3sl CUMTATh MPOCTOH mim O6enHoil. A. byaiie oOpamaer BHUMaHue Ha
crateio C. I'paccoHa, KOTOPBIN MMOJYEPKHUBAET, YTO MOJIOJICKHAST Pedb MOXKET OKa3aThCsl TAKOW Ke CIIOXKHOM, Kak,
HarpuMmep, uMIepeKT cocaararesnpHoro HakiaoHeHus (l'imparfait du subjonctif) [11]. Ha camom nene, «6eqHOCTE
JIEKCHKH OKa3bIBaeTCsi MHUMOM, MOCKOJIBKY JJIsl OTOOpa)KEeHHsI TOTO, YTO JIIOOSAT ¥ YeM UHTEPECYIOTCSI MOJIOABIE JIF0-
I, OHH, B TIPSIMOM CMBICIIE CIIOBA, HE JKAJICIOT CPEJICTB BBIPAKEHMS. DTa pedb COACPKUT OOIBIIOE KOJIMYECTBO CH-
HOHNUMOB [14]. XapakTepHOH SBISIETCS CHHOHUMUS IJIsI 0003HAUYEHUS MMOHATUH «HAPKOTHKY, «TIYIEI] / CBOIOYBY,
«HOJHIYS / TONUIEHCKUIY, «IEHBTNY, KEHIIHAY, «TIOPbMa». JTH CI0BA B OCHOBHOM [103aUMCTBOBAHbI U3 apro
Pas3srOBOPHOM pedn, a TaKKe CIIOBA, 0Opa3oBaHHBIC C IIOMOINBIO KOAU(UKAINU, KOTOPHIE HUCIIOIB3YIOTCS C LEIBIO
o0oiitn Takue chepsl Tady, KaK «HACHIINE», KAHTUMHBIC OTHOLICHUS», «OaHIUTHU3M» U HAPKOTHUKU:

a) HaApKOTHK — shit, te-shi, joint, oin-J;

0) miymen / cBoyioub — petit con, enculé, caillera, racaille, baltringue, connard, béte, fou, ou-f;

B) monuius / nonuuenckuit — flics, flicaille, keufs, break bleu, blanc, rouge siglé «POLICEy;

I) NEHBIU — argent, gen-ar, oseille;

1) JKCHIUHA — femme, meuf, pétasse;

€) TIopbMa — prison, schtar, zonz, happs [1; 2].

@pannysckuit muHrBucT . JInoxkbe aHanm3upyer TepMuHbl «les parlers des cités» («pedb MPUTOPOIOBY) H
«le langage des jeunes» («MoOJOHEX)HAs PEUb»), HCIOIB3yeMbIe IS 0003HAYCHHUS MOJIONSKHOW peun DpaHIm.
Ona oTMewaeT MHOrO o0ImUX 4epT B «les parlers des cités» u apro — s3pIke Opomsr, HUIMX ¥ BOpoB [13, p. 44].
[Tpuroponsl, B CBOIO 04epeb, OONBIINHCTBOM YUEHBIX HPEICTABISIIOTCS KaK OIACHbIE PAOHBI, JKUTEIIMH KOTOPBIX
B OOJNBIIEH CTENEHHU SBIISIOTCA MOJOAbIE HEOOpa3OBaHHBIC JIIOIH, BOPHI, MOIICHHUKH. OHH 9acTO COOMpPAOTCS
TPYIIIaMH BO JIBOPax, Ha KPBIIIAX JOMOB, B IEPEXOAaX M 3a0POIICHHBIX CIIOPTUBHBIX 3aJ1aX JJIsI O0IIEHHS U 00Cy K-
JICHUSI HE3aKOHHBIX ACHCTBUH, a U yTanBaHUs HHPOPMALNH TTOJIB3YIOTCS COOCTBEHHO BBIAYMAHHBIM S3bIKOM [12].
Jlekcrka MOJIOIKH TIPUTOPOJIOB, KaK U JIEKCHKA apro, OXBaThIBACT pa3iiuuHbIe Cephl, CBSI3aHHbIE C HelleralbHOM
JIeSITEIbHOCTBIO: KpaXka, MOJIUINS, TIOpbMa, HapKOTUKHU (les dents, jaunies par le shit (3yObl, MOXENTEBIINE OT
Haprxomukog) [2, p. 401); j'ai fait des démarches pour essayer d'avoir parloir avec toi (s IpeAnpPUHSIT BCe HEOOXOIH-
MBI€ IIATH, YTOOBI nosudamscs ¢ mobou ¢ miopvme [Ibidem, p. 98]); t'es un keuf (o1 — noauyeticxkui [Ibidem, p. 55]).

OnHako, riaaBHasi 0COOEHHOCTh, KOTOPAasl OTIMYAET peub MOJIOAEKH IPUTOpojia OT TPAIUIIMOHHOIO apro, — 3TO
poJib 3aumcTBOBaHus. M Tak, TOrna Kak B TpaIUIMOHHOM apro pejiko MCIHOJIb3YIOTCs 3aMMCTBOBaHHS, B PEYH MOJIO-
JIeXKH TIPUTOPOJIOB 3aMMCTBOBAHMS 3aHUMAIOT BaXKHOE MECTO, 3 0COOCHHO 3aMMCTBOBAHUSI U3 SA3bIKOB HMMHUTPALIUH,
HarpuMmep, u3 apadckoro si3eika (t'es 100% halal maintenant que tu fais la salat — Tb1 NEHCTBUTENHHO BBITIISIUIIE
penucuosnbpiM cerdac, KOorha MNPOW3HOCHINb o00s3amenvhyio moaumey; halal — kotopslii paspemen Kopanom
(B Ucname); salat — obs3atenbHas monutsa [Ibidem, p. 307).

JIuareuct XK. brmiee ¢ 1988 rona Habmronana BOSHUKHOBEHUE 3aMMCTBOBAHHH M3 JHAJICKTHOTO apaOCKOTO sI3bIKA
B MoJIoJiekHOU peun ['penoOis [4]. Jlunreuct @. MesbsiHU XapakTepu3yeT pedb nepudepun PyaHa kak «peueBoe
CKpEILIMBaHUEY», «THOPUIU3ALNI0» apabCcKoro u (paHIly3cKoro s3bIKoB. [Ipu 3TOM JiekcHka apabCKOro s3biKa MoJ-
Bepraercsi TpaHc(OPMAaIMH B 3aBUCHMOCTH OT MOP(OCHHTAKCHUECKHUX MPaBHI (PpaHIly3cKoro s3bika [15, p. 87].

Opaniy3ckuii auHTBUCT XK.-I1. ['ynaiie cBI3bIBaeT BOZHUKHOBEHUE U pa3BUTHE (HPAHITY3CKOW MOJIOACKHON pedn
C pacrpoCcTpaHeHHBIM HCIIOJIb30BAHUEM BOPOBCKOTO apro. JItoOoMy s13bIKy CBOMCTBEHHBI aprOTHUECKHE TapaMeTphl,
MOCKOJIbKY CYIIIECTBOBAHHUE JIIOOOT0 YeJOBEUECKOro COOOLIECTBA MPEAINoaraeT, MeX/y MPOYUM, CYIIECTBOBAHUE
3alpeToB, Tady B COLMAILHOM, IMOJUTUYECKOH, PEIIMTMO3HOM, MOpaJIbHON cdepax, KOTOpPBIE MOTUNHSIOTCS JIETH-
TUMHBIM SI3BIKOBBIM HOpPMaM. B Ka/oM M3 3THX COOOIIECTB YEIOBEK WJIM TPYINA JIIOAEH CTaparoTcsi ¢ IOMOIIBIO
OTIpEJIETICHHBIX CPEJICTB 000MTH 3TH HOpMBI M Taby. Ha 0CHOBE Takux COIMAIBHBIX U S3BIKOBBIX IPAKTHK (GOPMHU-
PYIOTCS YCIIOBHUS JJIsl MCIIOJb30BAHMS aproTHYECKUX EJMHHUI] M 00pa3oBaHMs crenuanbHbIXx ¢opm peun. Orcrona
BO3HHMKAeT HEOOXOJMMOCTh M3y4aTh aproTOJOTHIO — HAyKy O JMHIBUCTHYECKHX Hpolieccax, KOTOpble 00JerdaroT
BbIpayKeHHe (DYHKLUH UTPbl, yTaUBAaHHUS M WACHTUDHUKALINH.

Takolt aproToJorn4ecKuil MoAX01 UCTIONb3YETCSI B COIMOMHTBUCTHKE TopoJa. JIMHTBUCT mpeacTaBisier oopa3
COBPEMEHHOTO MOJIOJIOTO YeJIOBEeKa U3 IIPUropo/ia CIeYIOHNIMM 00pa3oM: Ha rojioBe kerka Nike, Ha HOTax KeJibl TO-
r0 ke OpeHaa wim ¢ jorotTunoM Adidas, a monoasix monei (les lascars) o HazbIBaeT «des casquettes-basketsy, ko-
TOpBIE SIBJISIOT COOOH TMOJHYIO MPOTHBOIIOJIOKHOCTh JKUTENSAM TOpoaa, OGUCHBIM KiepkaMm («costards-cravatesy).
Monnofpie 10U U3 puropoza XoaaT B «féca» (kade), «dame un dwichy (exsat cogBuun) u «tise une teillbou de 8.6»
(BRIMUBAIOT OYTBHUIKY THMBA). A a7 0003HAYCHUSI IOHATHS «pedb Mononexu npuroponos» XK.-11. I'yuaiie ncnoms-
3yer TepMuH «le francais contemporain des cités», mm «FCCy, a Taxxe «l'argot de cités» (apro npuropoaos).

OCHOBBIBAsICh Ha PEYEBBIX NPAKTHUKAX OOIIECTB PA3IMYHOTO KYJbTYPHOTO M SI3BIKOBOTO ITPOUCXOXKICHHS, KOTOPHIE
COCYILECTBYIOT B IIPUIOpOJiax M KBapTajax OOJBIIMX (paHIy3CKHX TOpPOJIOB, HOBas pedb NPOSBISIETCS M3 OO0LIei
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JOMHUHUpYIoHel (paHIy3cKOW pedd M COBOKYIMHOCTH MECTHBIX JHAJIEKTOB, KOTOPbIE COCTABJISIOT JIMHIBUCTHYE-
CKYyI0 MO3auKy HPUTOpPOAOB: apaOCKui s3bIKk MarpuOa, 6epOepckuil sI3bIK, apUKaHCKUE W a3HMaTCKHUE SI3BIKH, LbI-
TaHCKHE S3BIKH, aHTHIBCKHE Kpeosbekue si3piku [ 10, p. 8].

VYuensiit K.-®@. Joptee B crathe «Tu flippes ta race, batard!» («TsI cTpycui1, 4epTOB MOIKUABIII!») UCCIEITyeT
MOJIOJISKHYIO PeUb M HCIOIB3YeT TepMUH «parler jeune des banlieues» (MononexHas peus npuroponos). OH MHIIET,
YTO HEJB3sI CUUTATh MOJIOJIEKHYIO pedb JIeTpaAupyIOIIel, Takoi, KOoTopas 3arpsa3HsieT (GppaHIy3ckuil s3bIK. OnHAKO
HEKOTOpBIE JIMHTBUCTHI OECTIOKOATCS, YTO B PE3yNbTaTe OOIMIEHNS IPENMYIIECTBEHHO C ITOMOIIBIO CPEICTB MOJIOAEK-
HOHU pedr, MOJIOIbIE IO OyIyT 3a0BIBaTh MpaBMiIa CTAHAAPTHOTO (paHITy3CcKoro s3bika [6]. Hampumep, mpenoaasa-
tenb 13 CopOoHHBI U aBTOp padotsl «Comment tu tchatches!» («Ha kakom si3pike Thl Gontaemb!») JK.-I1. T'ynaite
CYHTAET, YTO HACTOSIIMHI JIMHIBUCTHYECKUH IIEPEJIOM MOBIMSET Ha MEPEJIOM COLUAIBHBIN U, TaKMM 00pa3oM, MOJIO-
JIeKb IPUTOPOJIOB OyET OT/ENIeHa OT OKPY’KAIOIIETro MUpPa B TaK Ha3bIBAEMOM KYJIbTYPHOM TeTTo [9].

[poananu3upoBaB HEH YUEHBIX-TMHIBHCTOB I10 TIOBOY MOJIOJIC)KHOM peyH, Mbl MOAYEPKHEM, YTO OCHOBHBIMH NPH-
YUHAMU, TI0YEMY MOJIOZIEKb O0IIAeTCsl Ha CBOSH COOCTBEHHO BBITyMaHHOW PeyH, SBIISIOTCS CaMOpeaIu3aliisl, yeIMHEeHEe
OT MHpa B3pOCIIBIX, OIPEAENICHIE CBOero Mecta B odmecTe. Cpeii BaXKHBIX (PyHKINI, KOTOPHIE BBITIONHSIET MOJIOIEHK-
Has pedb, Ha3pIBaeM (DYHKITHIO KOAMPOBAHMS MITH yTAWBAHUS, (PYHKITHIO MICHTADUKAINN U (PYHKITHIO HTPHL.

Jnst 0003HaUCHUS TOHATHS «MOJIOAEKHAsI pedb» (hPAHIy3CKHE YUEHBIC-THHIBUCTHI HCIIONB3YIOT CIEAYIOIINE
TEPMUHBL: MOJIOAEKHAs pedb, (PPaHIly3CKasi MOIOASKHAA pedb, peub MosIofeku PpaHINH, 36K IPUTOPOJIA, MOJIO-
JeKHas pedb IPUTOPONa, le francais branché, les parlers branchés des jeunes, les parlers des cités, le langage des
Jeunes, le frangais contemporain des cités u l'argot des cités.

B Hammx Oyaymux MccienoBaHMAX Ul aHAJIM3a MOJIOAEKHOW pedr MblI OyJeM HCIOJIb30BaTh TEPMUHBL: (paH-
Iy3cKasi MOJIOJIS)KHAsT peub WIM peub Mosonexn DpaHIuu, KOTOpask OCHOBBIBAETCS Ha CHCTEME CTaHAAPTHOTO
(paHIy3cKOro s3bIKa, a AJSl BBIIEICHUS TPYII MOJIOAEKHOH PEeYd TEPMHUHBI — pedyb HIKOJBHHKOB M CTYIICHTOB
@panyn, peub 00pa3oBaHHON M HeoOpa3oBaHHOH Mononexxu dpaHuuu, peds nerei GppaHIy30B U eTell UMMH-
I'PaHTOB, PEYb MOJIOJICIKH NPUTOPOJIOB M MOJIOJIEIKH OOJIBIINX TOpooB DpaHiuu.
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DEFINITION OF ESSENCE OF CONCEPT «FRENCH YOUTH LANGUAGE»

Nuzhnaya Ekaterina Anatol'evna
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
katunial @yandex.ru

The article considers the issues of the French youth language. The ideas of French linguists concerning the definition of essence
of the concept —Erench Youth Language” and the use of necessary terminology are analyzed. The terms denoting the notion
—Erench Youth Language”, the functions of the French youth language and the reasons of its emergence are considered.

Key words and phrases: French youth language; fashionable French speech; language of suburban youth; slang; slang studies;
language of immigrants; French standard.
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